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Begegnungsraum Ostmitteleuropa. Deutsche Sprache und Kultur im interkulturellen Raum
Titel: Ungarische Vervielfältigung von Goethes „Über allen Gipfeln…” – Eine Übersetzungslandschaft als Begegnungsraum
Es gibt mindestens zwölf ungarische Übersetzungen des Gedichtes „Ein Gleiches” von Johann Wolfgang von Goethe. Das deutsche Original dient dabei wohl als ein Bezugspunkt oder eine Reibungsfläche, da die Übersetzer sich mehr mit den Ausdrucksmöglichkeiten ihrer eigenen Muttersprache auseinandersetzen. Der Dichter Dániel Varró stellt sich in diese Übersetzungslandschaft, wobei er stilistisch und mit Hilfe von Paratexten nicht nur sich selbst, sondern auch den zum Scheitern verurteilten, aber die Übersetzungstradition weiterschreibenden Drang nach der geglückten Übersetzung parodiert.
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